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В статье рассматриваются семантические типы каузативных 
глаголов казымского диалекта хантыйского языка. Каузативные 
глаголы образуются от именных, наречных, глагольных основ и 
основ с затемненной семантикой. Выделены следующие семанти-
ческие типы каузации: фактитивный, пермиссивный, фактитивно-
дистантный, фактитивно-контактный, комитативный. Выявлен и 
уточнён инвентарь каузативных суффиксов хантыйских глаголов. 
Суффикс =әλtә=/=әλt= является наиболее продуктивным, суффикс 
=aλt=  непродуктивный, образует одну модель.

Ключевые слова: хантыйский язык, каузативный глагол, кау-
зативный суффикс, каузативная семантика 

This paper examines the various semantic categories of causative 
verbs that occur in the Kazym dialect of Khanty. Causative verbs are 
formed from nominal, adverbial, and verbal stems, as well as from 
stems whose semantics is fully not clear. The following causative 
semantic categories have been found expressed: factitive, permissive, 
direct factitive (contact-causative), indirect factitive (distant-causative), 
comitative-causative. The paper determines the inventory of all causative 
suffixes found in Khanty verbs. The suffix =әλtә=/=әλt= is the most 
productive, while the suffix =aλt= is the least productive and is used 
to express only a single semantic relation. 
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Каузативность относится к универсальным понятийным 
категориям и находит выражение в различных языках. Пону-
дительный (побудительный) залог (каузатив) указывает, что 
действие наряду с реальным субъектом имеет и так называе-
мый каузирующий субъект, то есть лицо, которое побуждает 
реального субъекта к выполнению действия [ЛЭС 1990: 160]. 
На материале казымского диалекта хантыйского языка нет 
специальных работ, посвящённых данной группе глаголов. 
В грамматиках по хантыйскому языку, а также в исследова-
ниях, посвящённых глаголу, приводится лишь перечень суф-
фиксов, которые вносят залоговую модификацию в значение 
глагольной основы. Например, в учебнике для педучилищ 
отмечается, что переходные глаголы образуются от непере-
ходных глаголов с помощью суффиксов -та-, -ал- [ХЯ 1988: 
121]. В монографии А.Д. Каксина перечислены суффиксы со 
значением переходности, каузативности -t, -әt (-at), -tә (-ta), 
-әłt (-ăłt), -łtә (-łtă), -әpta (-upta) [Каксин 2007: 45]. В.Н. Соло-
вар приводит ряд глагольных суффиксов, увеличивающих 
количество валентностей: =mәλ, =λtә, =ša, =λšә, =әλ, =ŋәλ, 
=ăt, и отмечает, что «общий состав суффиксов хантыйского 
языка, их семантика, функции и сочетаемость ещё слабо 
изучены» [Соловар 2009: 25]. На материале васюганского 
диалекта наиболее распространёнными суффиксами залоговой 
семантики, придающими действию каузативный характер, 
являются -лт- и -вт-. Оба суффикса служат для преобразо-
вания непереходных глаголов в переходные [Осипова, Ша-
ламова 2001: 34–46]. В диссертации [Вальгамова 2002: 109] 
на материале шурышкарского диалекта выявлено две модели 
Tv=әlt=/=әltә=, Tv=pt=/=әptә= с каузативным значением. 
В статье [Кошкарёва 2014: 37–39] на материале сургутского 
диалекта группа каузативных глаголов представлена 11 сло-
вообразовательными моделями =әłtә=, =łtә=, =tә=, =әptә=, 
=ałtә=, =tәptә=, =kәptә=, =mәłtә=, =taptә=, =әł=, =әyłә=. 
Таким образом, формы каузатива и их значения на материале 
казымского диалекта требуют описания для установления 
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специфики подсистемы казымских каузативных глаголов на 
фоне других хантыйских диалектов.

В данной работе на материале казымского диалекта 
хантыйского языка выявляется и уточняется инвентарь 
каузативных суффиксов, а также рассматриваются типы 
каузативных значений. 

Различаются следующие типы общей каузации: фактитив-
ная ~ пермиссивная; дистантная ~ контактная; а также более 
конкретные значения: 1) собственно каузативное значение; 
2) комитативно-каузативное значение; 3) антирефлексивно-
каузативное; 4) инструментативно-каузативное значение; 
5) приложительно-каузативное значение; 6) адресивное значе-
ние; 7) приложительное (антиабсолютивное) [Холодович 1969: 
28–37]. 

На материале казымского диалекта хантыйского языка 
нашли выражение следующие разновидности каузации: 
фактитивная, пермиссивная, фактитивно-дистантная и фак-
титивно-контактная, комитативная. При фактитивной ка-
узации каузирующий субъект делает так («заставляет»), 
чтобы каузируемый субъект выполнил действие, например: 
Я велел ему прийти. При пермиссивной каузации каузиру-
ющий субъект либо (а) делает так, либо (б) не делает так 
(«позволяет»), чтобы каузируемый субъект не «выполнил» 
действие, например: śǫŋχi=t=tĭ ‘дать обгореть, подгореть, 
подпалить’. Пермиссивная каузация всегда дистантна. При 
фактитивно-дистантной каузации связь между каузирую-
щим субъектом и каузируемым состоянием опосредство-
ванная. Данные признаки отсутствуют при контактной ка-
узации. Фактитивная контактная каузация может осущест-
вляться как при одушевлённом, так и при неодушевлённом 
объекте. Каузативные суффиксы выражают и более частное 
значение, например: комитативное проявляется в дерива-
тах от глаголов со значением движения или совместного 
действия (nawr=әλtә=tĭ ‘привезти, доставить’ от nawәr=tĭ 
‘прыгать’).
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На материале казымского диалекта хантыйского языка 
мы выделяем восемь суффиксов с каузативным значением: 
=әλtә=/=әλt=, =ptә=/=әptә=, =ŋәλt=, =t=/=әt=/=tә=, =at=, 
әλšә=, =aλә=, =aλt=. Как отмечает К.Е. Майтинская на ма-
териале венгерского языка, «для большинства суффиксов, 
выражающих переходность глаголов, характерным является 
наличие в них согласного -t» [Майтинская 1959: 97]. Данный 
формант представлен и в суффиксах хантыйского языка ка-
зымского диалекта.

В хантыйско-русском словаре [Соловар 2014] представлено 
114 глаголов с каузативным значением. Каузативные глаголы 
образуются от именных, наречных, глагольных основ и основ 
с затемнённой семантикой. В результате исследования нами 
выявлены продуктивные и непродуктивные словообразова-
тельные модели. В данной статье мы опираемся на понятие 
словообразовательной модели, данное М.Д. Степановой: 
«Словообразовательная модель — это стабильная структура, 
обладающая обобщенным лексико-категориальным значением 
и способная наполняться разным лексическим материалом» 
[Степанова 1975: 55–63]. Мы рассмотрим семантические типы 
каузативных глаголов, опираясь на классификацию приведён-
ную в монографии [Холодович 1969: 28–37]. Производящая 
основа глаголов имеет семантику некаузированного действия. 

При присоединении каузативных аффиксов =t=/=әt=/=tә=, 
=at=, =әλt=/=әλtә=, =ŋәλt= к именам прилагательным переда-
ются следующие семантические значения: фактитивно-дис-
тантная и фактитивно-контактная каузация, комитативность. 
Производящие основы данных моделей называют разнородные 
качества, состояния предметов.

1) словообразовательная модель: основа имени прилага-
тельного + суффикс =t=/=әt=/=tә= со значением фактитивно-
контактной каузации:

λĭλәŋ ‘живой’ → λĭλŋ=әt=tĭ ‘оживить’: Śi pirәś iki pa mŏj 
wŭrәn nŏχ λiλŋ=әt=tĭ? ‘Этого старика как оживить (заставить 
ожить)?’;  
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mӑkarεŋ ‘горбатый, сутулый’ → mӑkkәr=t=tĭ ‘нагибать, 
согнуть’: Ma jŭχ iλ măkәr=t=s=әm ‘Я дерево вниз согнул’;

2) словообразовательная модель: основа имени прила-
гательного + суффикс =at= со значением фактитивно-кон-
такт ной каузации:

jiλәp ‘новый’ → jiλp=at=tĭ ‘оживить’: Ma nӑŋtĭ jiλp=at=λ=εm 
‘Я тебя оживлю’;

mŏλtas ‘остаток, лишний’ → mŏλs=at=tĭ ‘сделать лишним’: 
Ewεm tăm jεrnasәλ mŏλs=at=s=әλe ‘Дочь отказалась от платья 
(букв.: сделала лишним)’;

jӑm ‘хороший, хорошо’ → jӑm=at=tĭ ‘поправить’; 
3) словообразовательная модель: основа имени прила-

гательного + суффикс =аt= со значением комитативности:
χӑrśi ‘проворный’ → хărś=at=tĭ ‘гнать быстрее’: Λŭw 

χɔptĭλaλ jeλλĭ χărś=at=λ=әλe ‘Он оленей (быков) дальше гонит 
быстрей’;

4) словообразовательная модель: основа имени прилага-
тельного + суффикс =әλt=/=әλtә= со значением фактитивно-
контактной каузации: 

ńӑš ‘тупой’ → ńӑš=m=әλt=tĭ ‘сделать тупым (о металли-
ческом предмете), затупить’: Kešεm ewenәn ńӑš=m=әλt=s=a 
‘Нож дочь затупила (сделала тупым)’; 

rӑs ‘редко расположенные ягоды на кустах; редкий’ → 
rӑs=m=әλt=tĭ ‘оставить на кустах редкие ягоды’: Wɔńśәmŏtλam 
χŏjatәn răs=m=әλt=әm=әt ‘Ягоды на кустах стали редкими 
(букв.: ягоды=наши кем-то сделаны редкими)’; 

λĭλәŋ ‘живой’ → λĭλәŋ=λә=tĭ ‘ожить’ → λĭλŋ=әλtә=tĭ 
‘оживить’: — Katra wǫλmanәn tăm, tăm aj iken ewәλt ńŏχi-sŏχ 
mŏrta λawәntsәw, — lŏpәλ, — nŏχ λĭλŋ=әλtә=λ=ew, kim pǫśka 
ewәλt εsәλλәλe ‘В старину от этого мальчика мясо-шкуру 
много ели, — говорит, — оживим=его, наружу из бочки 
выпускает’;

5) словообразовательная модель: основа имени прилага-
тельного + суффикс =әλt=/=әλtә= со значением фактитивно-
дистантной каузации:
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sεr ‘глухой, дремучий (о лесе)’ → sεr=m=әλt=tĭ ‘заставить 
испытать большое горе’: Ma sămεm sεr=m=әλt=s=en ‘Ты 
заставила меня испытать большое горе (букв.: сердце=мое 
заставила испытать большое горе)’;

6) словообразовательная модель: основа имени прилага-
тельного + суффикс =ŋәλt= со значением фактитивно-кон-
тактной каузации. Каузативный суффикс =ŋәλt= выделяют 
на материале обдорского диалекта [Николаева 1995], казым-
ского диалекта [Соловар 2009; Каксин 2010]. И.А. Николаева 
относит его к редким и непродуктивным суффиксам [Нико-
лаева 1995: 68]:

rӑńi ‘плохой, небрежный’ → rӑń=ŋәλt=tĭ ‘ссыпать, рассы-
пать, ронять’: Aj wŏχλam χŏλtĭ pελa răń=ŋәλt=s=әλam ‘Мелочь 
куда-то рассыпала’.

С помощью наречий образованы две словообразователь-
ные модели с суффиксом =ptә=/=әptә=, =at=. Производящие 
основы выражают абстрактное значение: 

1) словообразовательная модель: основа наречия + суф-
фикс =ptә=/=әptә= со значением фактитивно-дистантной 
каузации:  

pitas ‘надоело, скучно’ → pit’λ’=әptә=tĭ ‘надоедать, вести 
разговор в тупик’. От глагола pit’λ’әptәtĭ образовано сущест-
вительное pit’λәpsĭ ‘докучная сказка’;

2) словообразовательная модель: основа наречия + суф-
фикс =at= со значением фактитивно-дистантной каузации:  

mӑšja ‘молчаливо, молча’ → măš=at=tĭ ‘поставить в за-
труднительное положение, доконать, оспорить’: Ma năŋәttĭ 
măš=at=λ=εm ‘Я тебя поставлю в затруднительное положение’.

Следующая группа представлена каузативными глаго-
лами, образованными от имён существительных с помощью 
суффиксов =at=, =әλt=/=әλtә=, =t=/=әt=/=tә=, =ŋәλt=, =әλšә=, 
=aλә=. Данная группа реализует фактитивно-контактную и 
фактитивно-дистантную каузацию. Производящая основа 
обозначает конкретные или абстрактные имена существи-
тельные.
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1) Словообразовательная модель: основа имени сущест-
вительного + суффикс =at= со значением фактитивно-кон-
тактной каузации:

šǫk ‘горе, мучение’ → šǫk=at=tĭ ‘обижать, мучать’: Ajen 
mŏj šǫk=at=λ=en ‘Зачем ты братишку обижаешь’;

wŭr ‘кровь’ → wŭr=at=tĭ ‘добить, уничтожить’: Năŋәt tata 
śi wŭr=at=λ=εm ‘Я тебя здесь добью’;  

šŭk ‘крошка, кусочек’ → šŭk=at=tĭ ‘ломать, сломать, 
разрушить, повреждать, разбить’: Jŭntŏtәλ šŭk=at=s=әλe 
‘Игрушку сломал’;

păr ‘пепел (какие-либо мелкие частицы)’ → pӑr=at=tĭ 
‘уничтожить, убить’: например: Pǫnεm śi pӑr=at=s=әλe ‘Морду 
(ловушка для рыбы) сломал (букв.: уничтожил)’;

2) словообразовательная модель: основа имени существи-
тельного + суффикс =әλt=/=әλtә= со значением фактитивно-
контактной каузации:

mǫš ‘болезнь’ → mǫš=it=tĭ ‘болеть’ → mǫš=m=әλt=tĭ ‘ра-
нить, испортить, сделать больным’: Kŭrәλ mǫš=m=әλt=sa 
‘В ногу его ранили’;

kӑšas ‘чехол’ → kӑš=m=әλt=tĭ ‘продымить (пропитать ды-
мом)’: Ma ńirŋәλam kӑš=m=әλt=λ=әm ‘Я кожаные тапочки=свои 
пропитываю дымом’;

3) словообразовательная модель: основа имени существи-
тельного + суффикс =әλt=/=әλtә= со значением фактитивно-
дистантной каузации: 

λĭk ‘злость, гнев’ → λĭk=m=әλt=tĭ ‘сердить, рассердить, 
злить, разозлить’: Λŭwәttĭ aλ λĭk=m=әλt=e ‘Его не зли’;

λĭχam ‘хлам’ → λĭχ=m=әλt=tĭ ‘привадить, приучить’: 
Sašajen nεmχŏjat tĭw ăn λĭχ=m=әλtә=s ‘Саша никого сюда не 
привадил’;

4) словообразовательная модель: основа имени существи-
тельного + суффикс =t=/=әt=/=tә= со значением фактитивно-
контактной каузации:

λ’ӑχi ‘щекотка’ → λ’ӑχi=t=tĭ ‘щекотать’: Jetәn ńawrεmen aλ 
λ’ӑχi=t=e ‘Вечером ребёнка не щекоти’;
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5) словообразовательная модель: основа имени существи-
тельного + суффикс =t=/=әt=/=tә= со значением фактитивно-
дистантной каузации:

λ’ipi ‘состояние напряжённости (нутро)’ → λ’ipi=t=tĭ 
‘потребовать, настаивать, приставать’: Imәλtĭjәn jajλaλәn śi 
λ’ipi=t=s=a ‘Однажды братья пристали к нему’; 

6) словообразовательная модель: основа имени су щест-
ви тельного + суффикс =ŋәλt= со значением фактитивно-дис-
тантной каузации:

mińәp ‘пучок, связка’ → miń=ŋәλt=tĭ ‘манить’;
7) словообразовательная модель: основа имени суще-

ст ви тельного + суффикс =әλšә= со значением фактитивно-
контактной каузации:

mεna ‘изгиб’ → mεn=λә=tĭ ‘гнуться (о растении)’ → 
mεn=әλšә=tĭ ‘заставить гнуться’: Ńar naŋk, ńar χǫλ tĭjλaλ ewәλt 
katλsәλλe iλĭ mεn=әλšә=s=λe ‘За верхушки голой лиственницы, 
голой ели схватился, согнул вниз (заставил согнуться)’;

8) словообразовательная модель: основа имени сущест-
вительного + суффикс =aλә= со значением фактитивно-кон-
тактной каузации:

χɔr ‘бык’ → χɔrj=aλә=tĭ ‘грабить, отбирать’. В данной 
модели наблюдается вставка согласного j, данный элемент 
служит для соединения корневой морфемы с суффиксом и в 
какой-то степени придаёт значение интенсивности действия.

При присоединении каузативных суффиксов =әλt=/=әλtә=, 
=әptә=/=ptә=, =ŋәλt=, =aλә= к основам глаголов с акцио-
нальной семантикой реализуются следующие каузативные 
значения: фактитивно-дистантная каузация, фактитивно-
контактная каузация, комитативность. 

1) Словообразовательная модель: основа глагола + суффикс 
=әλt=/=әλtә=  → глагол со значением фактитивно-дистантной 
каузации:

wεr=tĭ ‘(с)делать’ → wεr=әλt=tĭ ‘поручить сделать’, напри-
мер: Wǫntpәλ imi kŏznesa mӑnәs, pǫśka wεr=әλt=әs ‘Свекровь 
пошла к кузнецу, поручила сделать бочку’;
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jańśi ‘пить’ → jańś=әλtә=tĭ ‘(на)поить’: Jɔχ wŭnajәn 
jańś=әλtә=s=λe ‘Гостей вином напоил’;  

2) словообразовательная модель: основа глагола + суффикс 
=әλt=/=әλtә= → глагол со значением фактитивно-кон такт ной 
каузации:

pewәλ=tĭ ‘купаться’ → pewλ=әλt=tĭ ‘купать, выкупать’: 
Sǫnәn pŏχijeλ pewλ=әλt=tĭ pitәλ ‘В берестяной куженьке сы-
ночка будет купать’;

sawl=ĭ=tĭ ‘греметь, звенеть’ → sawl=әλt=tĭ ‘идти 
(букв.: идти звякая, брякая)’: Tŏm wɔš ɔλәŋa sawl=әλt=λ=әλe 
‘В другой конец деревни идёт (букв.: идёт со звяканьем, 
бряканьем)’;

3) словообразовательная модель: основа глагола + суффикс 
=әptә=/=ptә= → глагол со значением фактитивно-кон такт-
ной каузации: 

katλ=tĭ ‘держать’ → katλ=әptә=tĭ ‘дать держать’, например: 
A λŭw eweλ ji jɔšәλ ńŏχijәn katλ=әptә=λ=λe, ji jɔšәλ pɔtәm wŏjәn 
katλәptәλλe ‘А она дочери в одну руку даёт мясо, в другую 
руку застывшее сало’;

mănšә=tĭ ‘рвать’ → mănšә=ptә=tĭ ‘дать вырвать, содрать’: 
Pǫλ’nitsaja jăŋχsәm pεŋkεm mănš=әptә=tĭ ‘В больницу сходила 
зуб вырвать’;

tănәλ=tĭ ‘мять шкуру животного’ → tănλ=әptә=tĭ ‘дать 
кому-либо мять шкурку’, например: Wŏχsar sŏχεm tănλ=әptә=tĭ 
măsεm ‘Лисью шкурку заказала мять’;

mɔjλә=tĭ ‘дарить’ → mɔjλә=ptә=tĭ ‘ударить’: Măšәkәn śi 
mɔjλә=ptә=λ=εm ‘Кулаком сейчас ударю’;

4) словообразовательная модель: основа глагола + суф-
фикс =ŋәλt= → глагол со значением фиктитивно-контактной 
каузации:

lɔsәt=tĭ ‘открыть, разобрать’ → lɔs=ŋәλt=tĭ ‘распеча-
тать (издавая звуки)’: Tǫrәm aśeλ sɔrńi ɔwpi λapәt χɔt ɔw śi 
lɔs=ŋәλt=s=әλe, pŭnšsәλe ‘Небесный отец с золотыми дверями 
семи домов двери распечатал, открыл=их’;
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λ’ăs=ĭ=tĭ ‘лязгать, звякать’ → λ’ăs=ŋәλt=tĭ ‘заставлять 
лязгать’: In ɔwλәn śi χǫλλәλe tŏmanәn λ’ăs=ŋәλt=tĭ śi pitsәŋәn 
‘Эти двери, слышит, замками лязгать стали’;

lŏt=ĭ=tĭ ‘шелестеть, стучать’ → lŏt=ŋәλt=tĭ ‘щелкать, 
производить глухие звуки при ударах металла или дерева’: 
Mŏλteλ λŭw lŏt=ŋәλt=әλ ‘Чем-то он гремит (букв.: что-то он 
заставляет греметь)’; 

5) словообразовательная модель: основа глагола + суффикс 
=ŋәλt= → глагол со значением комитативности:

χŏr=tĭ ‘снимать, сдирать’ → хŏr=ŋәλt=tĭ ‘вести очень быс-
тро’: Λŭwәt jŭχi χŏr=ŋәλt=s=әλe ‘Привёл его домой’;

6) словообразовательная модель: основа глагола + суф-
фикс =aλә= → глагол со значением фактитивно-контактной 
каузации: 

ńӑr=tĭ ‘тянуть, выдёргивать’ → ńӑrj=aλә=tĭ ‘отобрать, 
грабить’: Pŏrmәsλaλ ńӑrj=aλә=s=ĭj=әt ‘Вещи=его отобрали’.

При присоединении каузативных суффиксов =әλt=/=әλtә=, 
=t=/=tә=/=әt=, =әλšә=, =ptә=/=әptә=, =ŋәλt= к основам ста-
тальной семантики реализуются следующие каузативные 
значения: фактитивно-дистантная каузация, фактитивно-
контактная каузация, пермиссивность, комитативность.

1) Словообразовательная модель: основа глагола + суффикс 
=әλt=/=әλtә= → глагол со значением фактитивно-дистантной 
каузации:

want=tĭ ‘смотреть’ → wan=әλtә=tĭ ‘показывать, демонс-
трировать’, например: Tӑm śӑχa, in λŭw mŏλtĭ šǫp wǫs, ӑλ χǫn 
nŏχ χɔwεmiλәs, χŏrasәλ śi wan=әλt=әs=λe minεmәna ‘Это ка-
кое-то существо было, не просто так всплывало, образ-свой 
показало нам’;

ɔλ’=әm=tĭ ‘заглядеться, уставиться’ → ɔλ’=m=әλt=tĭ ‘сделать 
так, чтобы загляделись, пристально смотрели’, например: 
Mir ɔλ’m=әλt=tĭ ‘Заставить народ заглядеться, пристально 
смотреть’;

χǫλ=mә=tĭ ‘услышать, прислушаться’ → χǫλ=m=әλt=tĭ 
‘дать услышать’; 
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śŏr=ĭ=tĭ ‘галдеть (о детях)’ → śŏr=әλt=tĭ ‘спугнуть (испу-
гав, согнать с места, заставить уйти, убежать, улететь)’: Ńar 
χɔpteλ śŏr=әλt=әs ‘Белого быка (оленя) вспугнул’; 

λǫj=tĭ ‘щебетать’ → λǫj=әλt=tĭ ‘заставлять щебетать’;
jaŋ=i=tĭ ‘обгореть’ → jaŋ=әλt=tĭ ‘ругать очень сильно 

(букв.: дать обгореть)’: Jajәmәn jӑmәs śi jaŋ=әλt=s=aj=әm ‘Брат 
очень сильно меня отругал (букв.: дал обгореть)’;

păk=tĭ ‘терпеть’ → păk=әλt=tĭ ‘терпеть (заставлять себя 
терпеть)’, например: Apśi: — Păλλәm, păλλәm, wεra păλλәm! — 
Păk=әλt=ĭλ=a, păk=әλt=iλ=a ‘Младший братишка: — Боюсь, 
боюсь, сильно боюсь! — Терпи, терпи’. Глагол păk=tĭ ‘терпеть’ 
присоединяет два суффикса: каузативный =әλt= и многократ-
ный =ĭjәλ=. Во втором лице единственного числа повелитель-
ного наклонения суффикс =ĭjәλ= подвергается стяжению.

jeλәm=tĭ ‘застыдиться, стыдиться’ → jeλm=әλt=tĭ ‘стыдить’: 
λǫjŋεmәn jeλm=әλt=s=aj=әm ‘Подруга меня стыдила’;

pakәn=tĭ ‘испугаться’ → pakn=әλt=tĭ ‘испугать, заставить 
испугаться (вызвать испуг)’: Pŭpi-pŏχije pakn=әλt=s=әλe 
‘Медвежонка испугал’;

pɔt=tĭ ‘зябнуть, мёрзнуть’ → pɔt=әλtә=tĭ ‘остудить’, Ma 
pŭtεm pɔt=әλtә=λ=εm ‘Я котёл остужаю (букв.: делаю так, 
чтобы остыл)’;

jiš=әm=tĭ ‘оттаять чуть-чуть’ → jišm=әλt=tĭ ‘довести до 
таяния’: Ńŏχεm jӑma jiš=m=әλt=λ=εm ‘Мясо доведу до таяния’;

rӑχәn=tĭ ‘поперхнуться’ → rӑχ=әλt=tĭ ‘сделать так, чтоб 
задохнулись’: Λĭw pǫsәŋәn śi rӑχ=әλt=s=аj=әt ‘Они задохну-
лись от дыма’;

χɔχәt=tĭ ‘раскалываться, растрескиваться (от нагревания)’ 
→ χɔχt=әλt=tĭ ‘высушить (на солнце, у огня)’: Ma tŭŋk, sӑr, 
χɔχt=әλt=λ=әm ‘Я сушу мох (табак)’;

sɔr=tĭ ‘сохнуть, сушиться’ → sɔr=әλt=tĭ ‘сушить’: Jiŋki 
sŏχλam sɔr=әλt=λ=әm ‘Мокрое белье высушу’;

2) словообразовательная модель: основа глагола + суффикс 
=t=/=tә=/=әt= → глагол со значением фактитивно-дистант-
ной каузации: 
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χiš=tĭ ‘приказать’ → χiš=tә=tĭ ‘прикрикнуть’, Aŋkeλәn śiw 
χiš=tә=λ=ĭ ‘Мама его заставляет замолчать’;

pamәt=tĭ ‘дать наказ’ → pamәt=tә=tĭ ‘наставлять’: Ma 
ki, — lŏpәλ, — nӑŋ itana χɔna wǫsәm, ma λǫλәn pit’λәpsai ar 
jasәŋ pa λǫλәn ješa pamәt=tә=s=εm ‘Я, — говорит, — если 
бы был царём как ты, я бы много придирчивых слов тоже 
понавставлял’;  

rŏn=tĭ ‘задерживаться, находиться в ожидании’ → rŏn=әt=tĭ 
‘задерживать’: Λŭw kŭš rŭn=әt=s=әλe, jŏχi tǫsλe, śitĭ śi mӑnәs 
‘Она хоть и задерживала, отговаривала, он так и ушёл’;

ńӑχ=tĭ ‘смеяться’ → ńӑχ=әλt=tĭ ‘смешить’: Aλ ńӑχ=әλt=e 
‘Не смеши’;

3) словообразовательная модель: основа глагола + суффикс 
=әλt=/ =әλtә= со значением фактитивно-контактной каузации:

wŏj=әm=tĭ ‘уснуть’ → wŏj=әλtә=tĭ ‘усыплять’: Ńawrεmεm 
ɔntәpa χǫšsεm, iλ wŏj=әλtә=tĭ păta ‘Ребёнка в люльку уложила, 
чтобы усыпить’; 

4) словообразовательная модель: основа глагола + суффикс 
=t=/=tә=/=әt= → глагол со значением пермиссивности: 

śǫŋχi=tĭ ‘подгореть, обгореть’ → śǫŋχi=t=tĭ ‘дать обгореть, 
подгореть, подпалить’: χŏλεm śǫŋχi=t=s=εm ‘Рыба подгорела’;

5) словообразовательная модель: основа глагола + суффикс 
=ptә=/әptә=  → глагол со значением пермиссивности:šăχλә=tĭ 
‘наполниться дымом’ → šăχλә=ptә=tĭ ‘наполнить дымом’, 
Χɔtәλ śi mŏrta pǫsәŋa šăχλә=ptә=s=λe, nεmәλt ănt pa kăλ ‘Дом 
до такой степени наполнил дымом (дать наполниться), ничего 
не видно’;

6) словообразовательная модель: основа глагола + суффикс 
= ŋәλt=  → глагол со значением пермиссивности: 

śăr=ĭ=tĭ ‘обгореть’ → śăr=ŋәλt=tĭ ‘дать обгореть’: śitĭ kǫren 
ăλsen, wej pătĭλan isa śăr=ŋәλt=s=әλan ‘Так печку натопил, 
подошвы кисов совсем обгорели (букв.: дал обгореть)’;

7) словообразовательная модель: основа глагола + суф-
фикс =әλšә= → глагол со значением фактитивно-дистантной 
каузации: 
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χiš=tĭ ‘приказывать’ → χit=әλšә=tĭ ‘прикрикнуть, чтоб 
остановить чьё-либо действие’: Aŋkeλәn śi χit=әλšә=λ=ĭ ‘Мать 
прикрикнула на него’. У глаголов χiš=tә=tĭ, χit=әλšә=tĭ есть 
небольшие различия в семантике: в лексеме χiš=tә=tĭ преобла-
дает более выраженная степень понудительности. В корневой 
морфеме глагола χit=әλšә=tĭ происходит чередование конечной 
согласной š/t, так как в суффиксе присутствует элемент š.

8) словообразовательная модель: основа глагола + суффикс 
=ptә=/әptә= → глагол со значением фактитивно-дистантной 
каузации: 

pakәn=tĭ ‘испугаться’ → pakn=әptә=tĭ ‘напугать (внушить 
испуг или страх)’: Katra, wante, pakn=әptә=tĭ ŏt ar wǫs, śit 
ewәλt λawλәsĭjәλtĭ păta śi aj ŏtәt wǫnλtәλĭjәt ‘Раньше, видишь 
ли, существ, которые пугали, было много, поэтому учили 
детей остерегаться этого’. Глаголы pakn=әλt=tĭ ‘испугать’ и 
pakn=әptә=tĭ ‘напугать’ имеют различные семантические от-
тенки. Глагол pakn=әλt=tĭ имеет значение ‘неожиданно, резко 
испугать (вызвать испуг)’. Лексема pakn=әptә=tĭ выражает 
значение ‘напугать (внушить испуг или страх)’;

amәt=tĭ ‘радоваться’ → amt=әptә=tĭ ‘обрадовать’: Jεrnasen 
λŭweλ amt=әptә=sen? Платье=своё ей подарила? (букв.: об-
радовала); 

χɔλλә=tĭ ‘плакать’ → χɔλλә=ptә=tĭ ‘оплакивать, заставлять 
плакать’, например: Apśen mŏja χɔλλә=ptә=λen ‘Зачем доводишь 
братишку до плача’; 

χŏrәt=tĭ ‘лаять’ → χŏrt=әptә=tĭ ‘заставлять лаять’, Ampen 
năŋ aλ χŏrt=әpt=e ‘Собаку не заставляй лаять’;

rŭt’śә=tĭ ‘отдыхать’ → rŭt’śә=ptә=tĭ ‘дать возможность 
отдохнуть’;

χӑś=tĭ ‘остаться’ → χӑś=әptә=tĭ ‘оставить’: Tӑm wŭλew pa 
ɔλ wǫnta χӑś=әptә=λ=ew ‘Этого оленя до следующего года 
оставим’;

tăr=әm=tĭ ‘хватать, быть достаточным’ → tăr=әptә=tĭ 
‘выронить; потерять’: Năŋ nǫmәsλәn, năŋ apśen tăr=әptә=s=en, 
apśen λĭλәŋa śi wǫλ ‘Ты думаешь, братишку потерял, он живой’;



94	 Молданова	И.М.	

Родной язык 2, 2018

9) словообразовательная модель: основа глагола + суф-
фикс =әpt=/ =әptә= со значением фактитивно-контактной 
каузации:

mǫstә=tĭ ‘годиться, быть пригодным’ → mǫstә=ptә=tĭ ‘при-
строить’: Śiw mǫstә=ptә=sĭ, λŭw wǫλtĭ tăχeλ ‘Туда пристроили, 
его место для житья’;

10) словообразовательная модель: основа глагола + суф-
фикс =ŋәλt= со значением фактитивно-дистантной каузации:

χɔš=i=tĭ ‘ныть’ → χɔš=ŋәλt=tĭ ‘сделать так, чтобы сердце 
ныло’: Ma sămεm kŭš χɔš=ŋәλt=s=en, năŋ sămen iśitĭ χɔšŋәλλεm 
‘Ты сделала так, чтобы сердце моё ныло, я тоже сделаю так, 
чтобы твоё сердце ныло’;

λŏp=i=tĭ ‘иметь намерение что-либо делать’ → λŏp=ŋәλt=tĭ 
‘подзуживать (подстрекать ребячески, подзадоривать)’: 
Ewεŋәλәn λŏp=ŋәλt=λ=a ‘Девочки её подзуживают’;

11) словообразовательная модель: основа глагола + суф-
фикс =ŋәλt= со значением фактитивно-контактной каузации:

pŭt=ĭ=tĭ ‘издавать глухой звук (о сердце)’ → pŭt=ŋәλt=ĭjәλ=tĭ 
‘издавать глухие звуки предметами’: Χŏjat śi pŭt=ŋәλt=ĭjә=λ 
‘Кто-то издаёт глухие звуки’; 

pŭs=ĭ=tĭ ‘пыхтеть’ → pŭs=ŋәλt=tĭ ‘дымить (заставлять 
дымить)’: Λŭw pa χɔmsa pŭs=ŋәλt=man śi ɔmәsәλ ‘Он сидит и 
дымит сигаретой’;

săl=ĭ=tĭ ‘звенеть’ → săl=ŋәλt=tĭ ‘заставлять бренчать, 
звякать’: Mɔs, aλ săλ=ŋәλt=e śi ŏten ‘Хватит, не бренчи этим 
своим предметом’;

t’ӑl=ĭ=tĭ ‘звенеть’ → t’ăl=ŋәλt=tĭ ‘заставлять звенеть, зво-
нить’: Mŏjen t’ăl=ŋәλt=λ=әn ‘Чем звенишь?’; 

wŏj=әm=tĭ ‘уснуть’→ wŏj=ŋәλt=tĭ ‘усыплять’: Ńawrεmәλ 
wŏj=ŋәλt=man arijәλ ‘ребёнка усыпляя поёт’. От глагола 
wŏj=әm=tĭ образуются два каузативных глагола: wŏj=әλtә=tĭ, 
wŏj=ŋәλt=tĭ. Суффикс =ŋәλt= придаёт большую степень по-
нудительности глаголу wŏj=әm=tĭ;

χŏλ’=i=tĭ ‘литься’ → χŏλ’=ŋәλt=tĭ ‘лить; собирать берёзовый 
сок’: Jiŋk aλ χŏλ’=ŋәλt=a ‘Воду не лей’;
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pɔs=ĭ=tĭ ‘капать’ → pɔs=ŋәλt=ĭjәλ=tĭ ‘сделать так, чтобы ка-
пало’: …χăntĭ nε, χăntĭ χǫ ewәλt kăλĭ sεm ănt pɔs=ŋәλt=ĭjәλ=s=әŋәn 
‘… у хантыйской женщины, хантыйского мужчины каплю 
крови не выпустили’;

tɔr=ĭ=tĭ ‘дрожать’ → tɔr=ŋәλt=tĭ ‘трясти, заставлять 
дрожать’;

mӑr=ĭ=tĭ ‘греметь’ → mӑr=ŋәλt=tĭ ‘греметь’: Imәλtĭjәn pa 
śi mŭwijεm nǫmәn tɔr=ŋәλt=λ=a, jiŋkijεm nǫmәn măr=ŋәλt=λ=a 
‘Вдруг опять землю трясут (вверху заставляют дрожать), вода 
гремит (вверху заставляют греметь). Глаголы tɔr=ŋәλt=tĭ, 
mӑr=ŋәλt=tĭ можно отнести и к дистантной, и к контактной 
каузации;

12) словообразовательная модель: основа глагола + 
суффикс =aλt= со значением фактитивно-контактной ка-
узации:

rŏps=εmә=tĭ ‘хлопать, стучать, издавать глухие звуки 
(о предметах)’ → rŏps=aλt=tĭ ‘качать люльку, потряхивая’: 
Ńawrεm ɔntәp rŏps=aλt=tĭ ‘Качать люльку ребёнка, потря-
хивая’. Глагол rŏps=aλt=tĭ выражает более интенсивное 
покачивание детской люльки, с потряхиванием, в отличие 
от глагола t’ɔj=ŋәλt=tĭ ‘качать люльку’. 

13) словообразовательная модель: основа глагола + суффикс 
=әλt=/=әλtә= глагол со значением комитативности:

pǫsŋ=i=tĭ ‘дымить’ → pǫsŋ=әλt=tĭ ‘нестись на чем-либо 
(животном, транспорте), двигаться очень быстро’: Ma śi 
pǫsŋ=әλt=s=εm ‘Я нёсся (букв.: дымился)’.

При присоединении каузативных суффиксов =әλt=/=әλtә=, 
=t=/=әt=/=tә=, =ptә=/=әptә=, =әλšә=, =ŋәλt= к основам про-
странственной семантики реализуются следующие каузатив-
ные значения: фактитивно-дистантная каузация, фактитив-
но-контактная каузация, комитативность и фактитивность.

1) словообразовательная модель: основа глагола + суф-
фикс =әλt=/=әλtә= со значение фактитивно-дистантной ка-
узации:



96	 Молданова	И.М.	

Родной язык 2, 2018

ελ=әm=tĭ ‘находиться на поверхности, всплыть’ → 
ελ=m=әλt=tĭ ‘заставить подняться тесто’: ńańεm ελ=m=әλt=λ=әm 
‘Тесто подняться заставляю’;

2) словообразовательная модель: основа глагола + суффикс 
=әλt=/=әλtә= со значение фактитивно-контактной каузации:

aλ=әm=tĭ ‘поднять’ → aλ=m=әλt=tĭ ‘нагрузить, взвалить’: 
Λawәrt χir mӑnεm aλm=әλt=s=әλe ‘Тяжёлый мешок на меня 
взвалил’;

ɔmәs=tĭ ‘сесть’ → ɔms=әλt=tĭ ‘посадить’: Śitәλәn χint λĭpija 
ɔms=әλt=әs=λe, wǫnta śi tǫsλe ‘Затем в берестяной кузов 
посадила=его, в лес унесла’;  

pɔχәn=tĭ ‘лопнуть, разорваться’ → pɔχn=әλtә=tĭ ‘сделать 
так, чтобы лопнуло (что-либо)’, 

χǫnt=tĭ ‘приклеить’ → χǫn=әλtә=tĭ ‘приклеить, прикрепить’: 
Mŏj ńŏχi pŭlĭje, mŏj λŭw pŭlĭje χŏλta mǫstәs śiw χǫn=әλtә=s=λe 
‘Кусочек мяса, кусочек кости, куда подошёл, туда приложил, 
приклеил’;

3) словообразовательная модель: основа глагола + суффикс 
=t=/=әt=/=tә= со значение фактитивно-дистантной каузации:

lŭt=λә=tĭ ‘выскользнуть, ускользнуть, вырваться’ → 
lŭt=tә=tĭ ‘упустить’: Śi kŭtәn wewtam amp tӑjtĭ χǫjεm ampәλ 
lŭk jŭpijәn lŭt=tә=λ=λe, λaŋki jŭkana mŏrta šǫk wantәλ ‘В это 
время, если плохая собака у хозяина, собаку=свою упустит 
за глухарём вместо белки, столько горя увидит’;

kiλ=tĭ ‘встать’ → kiλ=tә=tĭ ‘разбудить (вынудить проснуть-
ся)’, например: Jŏχi λŏŋәs, ikeλ nŏχ kiλ=tә=s=λe ‘Домой зашла, 
мужа подняла’. Глагол kiλ=tә=tĭ выражает и контактную, и 
дистантную каузацию;

4) словообразовательная модель: основа глагола + суффикс 
=әλt=/=әλtә= со значение комитативности:

λŏŋ=tĭ ‘зайти’ → λŏŋ=әλtә=tĭ ‘занести’: Ja śi, imeλ imi kim 
εtλ’әs, ńŏχәs pɔrχa, wɔj pɔrχa jŏχi λŏŋ=әλt=әs ‘Тётушка на улицу 
вышла, соболиную шубу, звериную шубу домой занесла’;

εt=tĭ ‘выйти’ → εt=әλtә=tĭ ‘заставить выйти’: Misew mis-
χɔt ewәλt kim εt=әλt=әs=ew ‘Корову заставили выйти из 
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коровника’. Глагол εt=әλtә=tĭ используется также в перенос-
ном значении для обозначения вынужденной приостановки 
речи, например: Šɔwrije pitĭ šɔjtĭje jŏχi jŏχtәs, isat nεmәλt jasәŋ 
ănt εt=әλt=әs, χŏtĭsa wŏχsar imeλ λεpәλtsәλλe ‘Зайчиха чёрный 
хвостик домой пришла, ни слова не сказала (не позволила 
выйти), как лисицу обманула’; 

mӑn=tĭ ‘идти’ → mӑn=әλt=tĭ ‘заставлять идти’;
jŏχәt=tĭ ‘прийти’ → jŏχt=әptә=tĭ ‘принести, доставить’: 

Iśki wɔtәt pŏλλәt, λɔńśәt jŏχt=әptә=λ=әt ‘Холодные ветра дуют, 
снег приносят’;  

nawәr=tĭ ‘скакать, прыгать’ → nawr=әλt=tĭ ‘скакать на 
чем-либо, доставить быстро’, Ŏmlεp ɔwa in χŭλλaλәn śi tǫsĭ, 
nawr=әλt=s=a śiweλt ‘В прорубь увезли её рыбы, утащили’; 

χǫχәλ=tĭ ‘бежать’ → χǫχλ=әλtә=tĭ ‘бежать с предметом’: 
Jŏχi χǫχλ=әλt=әs=λe: “Imi, tӑχa! Pirśεmŏman wǫnta ewi ӑn 
tӑjsәmәn, pŏχ ӑn tӑjsәmәn, sɔrńεŋ kŭrәp, sɔrńεŋ jɔšәp pŏχijenәn 
pa śi mӑsĭjmәn” ‘Домой принёс: «Жена! До старости дочь не 
имели, сына не имели, с золотыми ногами, с золотыми руками 
сына нам дали»’;  

5) словообразовательная модель: основа глагола + суффикс 
=ptә=/=әptә= со значением фактитивно-контактной каузации:

šǫjλә=tĭ ‘погрузиться’ → šǫjλә=ptә=tĭ ‘погрузить; пото-
пить’: χɔλәp taλtĭ jeλpijәn jiŋka šǫjәλә=ptә=tĭ mɔsәλ ‘Прежде 
чем тянуть сети, их нужно погрузить в воду’;

6) словообразовательная модель: основа глагола + суффикс 
=ptә=/=әptә= со значением комитативности:

irәt=tĭ ‘свернуть’ → irt=әptә=tĭ ‘дать возможность свер-
нуть’: Makśәmen wŭλĭλaλ irt=әptә=s ‘Максим дал возможность 
оленям свернуть’;

χŏnt=a=tĭ ‘убегать’ → χŏnt=әptә=tĭ ‘увезти, унести убегая’, 
Aj mit-χǫjәn aj wǫr χǫ pŏχije χŏnt=әptә=s=ĭ ‘Младший батрак, 
сына младшего ненца увез’;  

wŭnši ‘переезжать, перейти через какую-либо преграду’ 
→ wŭnš=әptә=tĭ ‘перевезти через водное пространство’: Wǫn 
Χettaja jŏχәtsәw, ǫχәλλәw jirsәw pa kăt pŏr wεrsәw. Λεtŏtλәw 
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kŭrәn wŭnš=әptә=s=λәw ‘На большую Хетту приехали, нарты 
привязали, сделали два плота. Продукты перевезли’;  

kasλ=tĭ ‘кочевать, перекочевать, переехать’ → kasλ=әptә=tĭ 
‘перевозить’, например: Pŭpi śaśi kasλ=әptә=tĭ mănәλ ‘Поедет 
медведицу перевезти’;

7) словообразовательная модель: основа глагола + суффикс 
=ptә=/=әptә= со значением фактитивности:

χǫχәλ=tĭ ‘бежать’ → χǫχλ=әptә=tĭ ‘заставить литься бодро, 
хорошо (о песне)’, например: Χǫχλәŋ wŭλĭ χǫχλәpsĭja arijεm 
ma śi χǫχλ=әptә=λ=εm ‘Я спою песню хорошо, бодро (букв.: 
я заставлю бежать песню бегом бегущего оленя)’. Значение 
фактитивности образует глагол движения: сочетаясь с име-
нем существительным ар ‘песня’, он приобретает переносное 
значение. О глаголах образной характеристики движения на 
материале казымского диалекта хантыйского языка, подробнее 
см. [Соловар 2016: 58–67].

8) словообразовательная модель: основа глагола + суффикс 
=әλšә= со значением комитативности:

wŭnši ‘переезжать, перейти через какую-либо преграду’ → 
wŭn=әλšә=tĭ ‘перевезти, перевести’: Λŭw ńɔpәλ jŏχan šǫpa śi 
wŭn=әλšә=s=λe ‘Он лосёнка через речку перевёз’; 

šǫtši ‘шагать’ → šǫt=әλšә=tĭ ‘вести’: Ewem šǫt=әλšә=λ=әm 
‘Веду дочь (помогать перемещаться при совместном дви-
жении)’;

9) словообразовательная модель: основа глагола + суффикс 
=t=/=әt=/=tә= со значением комитативности:

ńŏχ=a=tĭ ‘шевелиться’ → ńŏχ=tә=tĭ ‘двинуть, заставить 
двинуться’: Aλәŋaja pa sɔjәp wεrλa, pa anas χɔptĭλәw katλλajәt, 
kirsaśλәw pa jeλλĭ śi ńŏχ=tә=λ=ew ‘Утром делают загон, бы-
ков обозных наших выловят, запрягаем оленей и двигаемся 
дальше’;

wɔχәλ=tĭ ‘спуститься, сходить’ → wɔχәλ=tә=tĭ ‘спустить, 
переместить по направлению вниз’, например: Λŭw χɔptĭλaλ 
jŏχana wɔχәλ=tә=s ‘Он оленей к реке спустил (вынудил спус-
титься)’;
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10) словообразовательная модель: основа глагола + 
суффикс =ŋәλt= со значением фактитивно-контактной ка-
узации:

t’ɔj=i=tĭ ‘висеть, не прислоняясь к чему-либо, качать-
ся’ → t’ɔj=ŋәλt=tĭ ‘качать люльку’: Jɔntәstaλ kaša kŭrәn ɔntpәŋ 
ńawrεmәλ t’ɔj=ŋәλt=әλ ‘Когда шьёт платье, ногой качает 
люльку’; 

pӑr=ĭ=tĭ ‘сыпаться, падать (о мелких предметах)’ → 
pӑr=ŋәλt=tĭ ‘рассыпать, сыпать’: I mŏjәλ păr=ŋәλt=λ=әλe? 
‘Что хоть сыплет?’;

λăr=ĭ=tĭ ‘катиться, крутясь’ → λăr=ŋәλt=tĭ ‘заставлять 
крутиться, крутить’: Śitәλ in χɔt λĭpijәn tĭw λăr=ŋәλt=λ=әλe, 
tŏχi λărŋәλtλәλe ‘Этот предмет он по дому сюда катит, туда 
катит’.

В словах pаλ=m=әλt=tĭ ‘привести в чувство’, χimλi=t=tĭ 
‘требовать настойчиво, надоедливо’, rŭk=әptә=tĭ ‘вручить’, 
săr=m=әλt=tĭ ‘извести, измучить’, sӑr=aλә=tĭ ‘навязать, за-
ставить взять, принять что-либо против желания, воли’ 
каузативный суффикс выделяется, но на синхронном уровне 
нет слова, от которого они образовались.

Каузативный суффикс может сочетаться с аспектуальными 
суффиксами =εmә=, =ijәλ=, =әm=/=mә=, например: Śi pεšet 
χŏrtaλ pa, śi sɔr=әλt=εmә=t=aλ pa nŏλλәλλe, — λǫmәtsŏχa wεrλәλλe 
‘Этих оленят забивает, сушит, мнёт шкуры и шьёт одежду’; 
…Aŋkeλ-aśeλәn sŏrәŋ pӑsan, mawәŋ pӑsana ɔms=әλt=ĭjәλ=λ=a, 
λελәt-jańśλәt ‘Мать с отцом за стол с медовыми яствами его са-
дят, едят-пьют’; λŭweλ aλ χǫλ=m=әλt=te ‘Ему не дай услышать’. 

При словообразовании на стыке морфем происходят 
различные морфонологические процессы: выпадение реду-
цированной гласной, усечение основы, выпадение суффикса 
производящей основы:

1) выпадение редуцированного: если во втором слоге 
производящей основы есть редуцированный гласный, то 
при присоединении каузативного аффикса, начинающегося 
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с редуцированного, редуцированный гласный основы выпа-
дает, например: χǫλ=m=әλt=tĭ ‘дать услышать’ < χǫλ=mә=tĭ 
‘услышать, прислушаться’;

2) усечение основы: wan=әλtә=tĭ ‘показывать, демон-
стри ровать’ < want=tĭ ‘смотреть’; rӑχ=әλt=tĭ ‘сделать так, 
чтоб задохнулись’ < rӑχәn=tĭ ‘поперхнуться’; χǫn=әλtә=tĭ 
‘прикрепить’ < χǫnt=tĭ ‘приклеить’. При образовании глагола 
mŏλs=at=tĭ у существительного mŏλtas, образованного от 
местоимения mŏλtĭ подвергается усечению суффиксальный 
элемент =а= суффикса =as=, а также конечный согласный 
основы t;  

3) выпадение суффикса производящей основы: jaŋ=әλt=tĭ 
‘ругать очень сильно (букв.: дать обгореть)’ < jaŋ=i=tĭ ‘ру-
гать’, săl=ŋәλt=tĭ ‘заставлять бренчать, звякать’ < săl=ĭ=tĭ 
‘звенеть’, mǫš=m=әλt=tĭ ‘ранить, испортить, сделать боль-
ным’ < mǫš=әt=tĭ ‘болеть’ < mǫš ‘болезнь’; sawl=әλt=tĭ ‘идти 
(букв.: идти звякая, брякая) < sawl=ĭ=tĭ ‘греметь, звенеть’; 
χŏnt=әptә=tĭ ‘увезти, унести убегая’ < χŏnt=a=tĭ ‘убе-
гать’; ńŏχ=tә=tĭ ‘двинуть, заставить двинуться’ < ńŏχ=a=tĭ 
‘двигаться’; miń=ŋәλt=tĭ ‘манить’ < mińәp ‘пучок, связка’; 
lŭt=tә=tĭ ‘упустить’ < lŭt=λә=tĭ ‘выскользнуть, ускользнуть, 
вырваться’; kӑš=m=әλt=tĭ ‘продымить (пропитать дымом)’ < 
kӑšas ‘чехол’.

Итак, мы выделяем в казымском диалекте хантый-
ского языка восемь суффиксов с каузативным значением 
=әλtә=/=әλt=, =ptә=/=әptә=, =ŋәλt=, =t=/=tә=/=әt=, =at=, 
=әλšә=, =aλә=, =aλt=. Каузативные суффиксы присоеди-
няются к именам прилагательным, наречиям, именам 
существительным, к основам глаголов с акциональной, 
статальной, пространственной семантикой. Анализ кау-
зативных глаголов позволил выявить семантические 
типы, возникающие в процессе создания новой лексиче-
ской единицы. При образовании словообразовательных 
моделей с помощью каузативных суффиксов выделяют-
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ся пять семантических типов: значение фактитивности, 
пермиссивности, фактитивно-дистантная каузация, 
фактитивно-контактная каузация, комитативность. При 
присоединении к наречиям каузативных суффиксов пе-
редается значение фактитивно-дистантной каузации; к 
именам существительным — фактитивно-контактная и 
фактитивно-дистантная каузация; от имен прилагатель-
ных реализуется значение фактитивно-контактной, фак-
титивно-дистантной каузации, комитативность; глаголы 
с акциональной семантикой образуют значения факти-
тивно-дистантной, фактитивно-контактной каузации и 
комитативность; основы глаголов статальной семантики 
передают значения фактитивно-дистантной, фактитив-
но-контактной каузации, пермиссивность и комитатив-
ность; основы пространственной семантики реализуют 
значения фактитивно-дистантной, фактитивно-контакт-
ной каузации, комитативность и фактитивность. Резуль-
таты исследования представлены в таблице. Наиболее 
продуктивной является словообразовательная модель с 
суффиксом =әλtә=/=әλt=, с помощью которой образуется 
39 единиц; непродуктивной является модель с суффик-
сом =aλt=. В процентном соотношении части речи, обра-
зующие семантические типы, представлены следующим 
образом: глаголы составляют 76,14 %; имена существи-
тельные — 11,9 %; имена прилагательные — 10,09 %; на-
речия — 1, 83 %.
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